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Fóris Ágota – B. Papp Eszter – Somogyi Zoltán: 

Magyar terminológiastratégia. Tervek és megvalósíthatóság 
(Budapest: KRE – L’Harmattan. 2025. 244 o.) 

 

A tudomány nyelve és a szaknyelvek helyzete napjainkban különösen fontos 

téma, hiszen az angol mint lingua franca dominanciája mellett egyre inkább 

felmerülnek a kérdések azzal kapcsolatban, hogy hogyan őrizhető meg, hogyan 

kezelhető és tehető nyilvánossá a magyar terminológia. A Magyar 

terminológiastratégia. Tervek és megvalósíthatóság címmel 2025-ben megjelent, 

Fóris Ágota által szerkesztett kötet két nagy részből áll, és összesen tizenegy 

tanulmányt tartalmaz három szerző tollából. Ezek közül tíz tanulmány ugyan már 

megjelent magyar vagy angol nyelven korábban, de fontos, hogy most egy 

kötetben, lineárisan felfűzve, magyar nyelven, egymásra építkezve mutatják be a 

magyar terminológiastratégia elvi alapjait és gyakorlati megvalósíthatóságát. A 

Bevezetés, amely magyar és angol nyelven is elkészült, részletesen bemutatja a 

munkafolyamatokat. A tanulmánykötet a Károli Gáspár Református Egyetem 

Bölcsészet- és Társadalomtudományi Karán működő Terminológiai és 

Kommunikációs Kutatócsoport (TERMIK) fél évtizedes munkáját foglalja 

magába, és szervesen kapcsolódik a nemzetközi terminológiapolitikai 

folyamatokhoz. Az írások nyelvezete és logikai felépítése olvasóbarát, a 

terminológiai és szaknyelvi fogalmakat világosan vezetik be és magyarázzák, 

példákkal illusztrálják. A szöveg nem merev keretek között fogalmazott 

definíciók sorozata, hanem élő, érthető nyelven mutatja be a szakmai kérdéseket, 

miközben hivatkozások és példák biztosítják a tudományos hitelességet.  

A kötet első részében a szaknyelvek és a terminológiakezelés központi 

kérdéseit vizsgálják a szerzők A terminológia és a terminológiastratégia kérdései 

címmel. A tanulmányok egyszerre adnak elméleti és gyakorlati szempontú 

betekintést a terminológia világába. Bemutatják, hogy miért fontos a magyar 

szaknyelvek és a terminológia kezelése és nyilvános közzététele, illetve azt is, 

hogy hogyan lehet ehhez stratégiát kidolgozni – ebből kifolyólag a kötet nemcsak 

egy szűkebb szakmai közegnek lehet érdekes, hanem bárkinek, akit 

foglalkoztatnak a tudomány nyelvével és a szaknyelvekkel kapcsolatban álló 

kérdések. Az első rész hat tanulmánya átfogó képet ad a magyar nyelv helyzetéről 

a tudományos diskurzusban és a terminológiakezelés különböző aspektusairól.  

Fóris Ágota A magyar nyelv a tudományban címmel írt tanulmányában azt 

vizsgálja, hogy a magyar nyelv milyen kihívásokkal néz szembe tudományos 

kommunikáció szempontjából. Ismerteti a terminológiastratégia alapvető 

jellemzőit, vázolja a terminológia magyar intézményrendszerét és a magyar 

terminológiai adatbázisokat, valamint összegzi a magyar terminológusok sürgető 

feladatait. A tanulmány többek között hangsúlyozza az angol nyelv 

információközvetítésben játszott szerepét az új tudományos eredmények és 

technológiák megjelenésekor. A közeljövő feladatai között sorolja fel a 
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terminológiastratégia elkészítését, a stratégiai területek meghatározását, szak-

nyelvi korpuszok létrehozását, valamint egy terminológiai portál létrehozását és 

egy magyar terminológiai adatbázis építését.  

A Terminológiai szótáraktól a terminológiai adatbázisokig című tanulmány 

(Fóris Ágota írása) a lexikográfia és a terminológia kapcsolatát mutatja be, és azt, 

hogy hogyan váltották fel a hagyományos nyomtatott szótárakat az elektronikus 

adatbázisok, és milyen lehetőségeket kínál a digitalizáció a terminusok 

gyűjtésében, ellenőrzésében és publikálásukban. A modern terminológiai 

adatbázisok nemcsak nyelvi információkat tartalmaznak, hanem fogalmi és 

pragmatikai összefüggéseket is, így hozzájárulnak a szakmai kommunikáció 

hatékonyságához.  

A Lexikológia, lexikográfia és terminológia, terminográfia című tanulmány 

(szerzője Fóris Ágota) kiemeli, hogy amíg a lexikográfia elsősorban a szavak 

jelentését és nyelvi jellemzőit rögzíti, addig a terminológia a fogalmakat és azok 

kapcsolatait vizsgálja, és célja a pontos, ellenőrzött terminológiai adatok és 

kapcsolatok ábrázolása. A módszertani eltérések mellett a hasonlóságokat is 

bemutatja, mint például a terminusok és a szakszavak kategorizálásának 

hasonlóságai és különbségei, vagy a források ellenőrizhetőségének fontossága.  

A Választások és döntések a terminológiakezelésben című tanulmány (Fóris 

Ágota) részletezi, hogy a terminológiakezelés során milyen döntéseket kell 

meghozni a fogalmak kiválasztásában, elnevezésében, valamint a nemzetközi és 

hazai szabványok összehangolásában. Itt külön hangsúlyt kap az a felismerés, 

hogy a terminológia nem csupán nyelvi szabályozás, hanem egy, a szakmai 

kommunikáció hatékonyságát támogató rendszer, amelyben a döntések 

következményei a tudományos és oktatási területekre is hatással vannak.  

Fóris Ágota A felsőoktatás és a tudomány nemzetköziesedésének hatása a 

magyar anyanyelvű oktatásra és terminológiára című írása a nemzetköziesedés 

jellemzőivel és hatásával foglalkozik. Az angol nyelv dominanciája jelentős 

kihívást jelent a magyar szaknyelvhasználók számára, nemcsak a publikálás 

során és a kutatási együttműködésekben, hanem a felsőoktatásban is az angol 

közvetítőnyelvű oktatás (EMI) egyre szélesebb körű elterjedésével. A javaslatok 

között megfogalmazza, hogy az egyetemek hozzanak létre saját 

terminológiastratégiai dokumentumot a hozzáadó kétnyelvűség szellemében, és 

arra hívja fel a figyelmet, hogy „a magyar tudományos nyelv támogatásának az 

alapja a diszciplináris terminológia kialakítása és elérhetőségének biztosítása” 

volna (p. 111). 

A felsőoktatás terminológiájáról szól A felsőoktatás terminológiája – 

referenciaművek és adatbázisok című tanulmány Fóris Ágota és B. Papp Eszter 

tollából, amely bemutatja az oktatási témájú magyar referenciaműveket és 

terminológiai adatbázisokat és ezek szerepét a felsőoktatásban és a kutatásban. A 

tanulmány hangsúlyozza, hogy a hallgatók és a kutatók számára is 

nélkülözhetetlen volna egy hozzáférhető, ellenőrzött adatokat tartalmazó 
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oktatásterminológiai adatbázis, amely nemcsak a tanulást és a tudományos 

munkát támogatja, hanem a szaknyelvi kompetencia fejlesztését is segíti. 

Míg a kötet első felében található tanulmányok a magyar terminológiastratégia 

elméleti és nyelvpolitikai alapjait fektették le, addig a kötet második nagy 

egysége – A Magyar Nemzeti Terminológiai Adatbázis tervezése – a gyakorlati 

megvalósításra fordítja a figyelmet. Fóris Ágota, B Papp Eszter és Somogyi 

Zoltán tanulmányai ebben a részben egy konkrét, nagyszabású projekt, a Magyar 

Nemzeti Terminológiai Adatbázis (MaNTA) létrehozásának aprólékosan 

kidolgozott tervét mutatják be, átfogó képet adva arról, milyen lépések 

szükségesek egy nemzeti szintű terminológiai adatbázis sikeres létrehozásához és 

működtetéséhez. Különösen meggyőző volt, ahogy a szerzők az elméleti víziót 

kézzelfogható, mérlegelhető és megvalósítható lépések sorozatává alakítják, 

egyfajta útitervet kínálva a magyar szaknyelvi modernizációhoz.  

A fejezetek logikai felépítése rendkívül következetes: a stratégiai tervezés 

átfogó bemutatásától halad az adatbázis funkcionális követelményein át egészen 

a technológiai keretrendszer kiválasztásának dilemmájáig. A könyv nyelvezete itt 

is olvasóbarát marad; a komplex informatikai és projektmenedzsment kérdéseket 

is közérthetően, világos magyarázatokkal tárgyalják, így a kötet ezen része 

nemcsak terminológusoknak, hanem projektvezetőknek, közigazgatási 

szakembereknek és fejlesztőknek is hasznos olvasmány. A szöveg egyensúlyt 

teremt a tudományos precizitás és a gyakorlati alkalmazhatóság között, ami a 

téma fontosságát tekintve kiemelkedő erény. 

Fóris Ágota tanulmánya A magyar terminológiastratégia megvalósításának 

perspektívái címmel lefekteti a teljes projekt alapjait. A szerző bemutatja azokat 

az intézményi és kutatói kezdeményezéseket – például a Terminológiai és 

Kommunikációs Kutatócsoport (TERMIK) munkáját – amelyek elvezettek a 

stratégia kidolgozásához. A tanulmány nemzetközi kontextusba helyezi a magyar 

terveket, reflektálva az UNESCO ajánlásaira és az ISO szabványaira, valamint 

más európai terminológiai adatbázisok (pl. Struna, TermCat) készítése során 

szerzett tapasztalatokra. Külön hangsúlyt kap a projektmenedzsment-szemlélet: a 

stratégia szakaszai – előkészítés, kialakítás, megvalósítás és fenntarthatóság – 

világosan kirajzolódnak, kiemelve a szakértői együttműködés 

nélkülözhetetlenségét.  

A következő tanulmány A Magyar Nemzeti Terminológiai Adatbázis tervezése 

címmel a MaNTA adatbázis funkcionális követelményeit veszi sorra. A szerzők 

(Fóris, Somogyi, B. Papp) hangsúlyozzák, hogy egy nemzeti adatbázis célja a 

magyar terminológia egyesítése és harmonizációja, ami alapvetően eltér a 

kereskedelmi adatbázisok céljaitól. Ennek megfelelően alapvető fontosságú a 

heterogén felhasználói kör – szakemberek, laikusok és gépi rendszerek – 

igényeinek figyelembevétele. A tanulmányok részletezik a felhasználóbarát, 

többnyelvű felület, az intuitív és összetett keresési funkciók, valamint a 

szoftveres keretrendszer rugalmasságának és bővíthetőségének jelentőségét a 
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hosszú távú fenntarthatóság érdekében. Felvetik továbbá a felhasználói 

visszajelzések kezelésének, illetve az adatok újrafelhasználhatóságának és 

letölthetőségének fontosságát is. 

A kötet egyik legizgalmasabb része a MaNTA számára megfelelő szoftveres 

keretrendszert vizsgáló tanulmány. Fóris Ágota és Somogyi Zoltán itt a projekt 

technológiai hátterét elemzik, összevetve a nyílt forráskódú (Terminologue) és a 

kereskedelmi rendszereket (Kalcium quickTerm). A tanulmány többek között 

gyakorlati teszten keresztül mutatja be a Terminologue nevű ingyenes szoftver 

korlátait: bár felhasználóbarátnak tűnik, professzionális használatra komoly 

hiányosságokkal küzd. Korlátozottak a keresési és szűrési funkciói, a 

hiperhivatkozások nem működnek, és hiányoznak az adatkapcsolatok 

vizualizálási lehetőségei. Emellett a tömeges szerkesztés és a globális 

keresés/csere funkciók hiányossága szinte lehetetlenné teszi egy nagyméretű 

adatbázis hatékony karbantartását. A konklúzió egyértelmű: bár a kereskedelmi 

rendszerek magasabb költségekkel járnak, rugalmasságuk és funkcióbőségük 

miatt egyértelműen jobb megoldást nyújtanak egy olyan komplex projekt 

számára, mint a MaNTA. 

Az ezután következő írás, Fóris Ágota és B. Papp Eszter tanulmánya a tervezett 

nemzeti terminológiai adatbázis terminológiai bejegyzéseinek kialakítandó 

információs struktúrája kapcsán vizsgálta más nemzeti adatbázisok 

bejegyzéseinek szerkezeti és tartalmi elemeit. Az elemzés eredményeként 

javaslatot tesznek a tervezett adatbázis terminológiai bejegyzéseinek szerkezetére 

és adatkategóriáira vonatkozóan. 

Végül Somogyi Zoltán tesztadatbázis-bejegyzéseket bemutató fejezete zárja a 

könyvrészt, amely a Terminologue rendszer gyakorlati kipróbálását 

dokumentálja. Ez a gyakorlati szemléletű függelék tökéletesen illusztrálja az 

előző fejezetben megfogalmazott elméleti következtetéseket, és értékes 

betekintést nyújt a modern terminológiamenedzsment rendszerek alkalmazásába. 

A kötet sikeresen váltja valóra a bevezetőben tett ígéretet: a magyar 

terminológiastratégia elméleti alapvetéseit egy minden részletre kiterjedő, 

gyakorlatias megvalósítási tervvé formálja. A tanulmányok nemcsak a „mit” és 

„miért” kérdéseire adnak választ, hanem a „hogyan”-ra is, átfogó ellenőrzőlistát 

kínálva minden olyan intézmény számára, amely egy terminológiai adatbázis 

bevezetését tervezi. A könyv nemcsak nyelvészek és terminológusok, oktatók és 

hallgatók számára lehet értékes forrás, hanem informatikai szakemberek, 

könyvtárosok, közigazgatási döntéshozók, projektmenedzserek, és minden, a 

tudomány nyelvi alapjai iránt érdeklődő olvasó számára is. A MaNTA-terv 

bemutatásával a szerzők egy olyan jövőképet vázolnak fel, amelyben a magyar 

szaknyelv megőrzése és kezelése intézményesített, technológiailag fejlett és 

fenntartható alapokon nyugszik.  
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Összességében a kötet tanulmányai nemcsak feltárják a magyar szaknyelv és 

terminológia aktuális helyzetét, hanem konkrét gyakorlati eszközöket és 

stratégiákat is javasolnak a terminológia megőrzésére és kezelésére.  
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